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PRESENTING THE COLLECTIONS

1. V. Zaytsev

TURKIC MANUSCRIPTS
IN THE STATE PUBLIC HISTORICAL LIBRARY IN MOSCOW

The Eastern manuscripts in the State Public Historical Li-
brary (henceforth, SPHL) have not been described by
scholars. Until recently, their very existence was unknown
to specialists [1]. Moreover, the authors of brief print
guides of the Eastern collections at the SPHL also seem not
to have known anything about them [2]. Our short descrip-
tion of three manuscripts (two Turkish and one Uzbek) may
partially fill the gap. One manuscript is held in the Eastern
Cabinet; the two others are in the Rare Books Department.

The Eastern Cabinet has in its holdings a manuscript
collection which bears the title Safinat al-fatawi (“Book of
Fatwas™) (call number 102 445). It has the Eastern leather
binding with a flap. The binding displays a shamsa with
a six-pointed star, the word Allah, and the date — 1216
(1801/2 — 1. Z). If read correctly, the binding predates
the manuscript. It may, however, have been executed after
the collection was put together, as the date on the binding
can also be read as 1266 (1849/50). The paper is Euro-
pean. Two types of water-marks are visible: an cagle with
upraised wings and the letters GFA. We were unable to
discover a direct parallel, although there are water-marks
coming from the 1830s—40s, which fit the date of the manu-
script [3]. Another water-mark shows a lion on a shield to
the left [4]. The text is written in naskh; pagination — by
means of custodes.

According to its original pagination, the manuscript
contains 336 folios. Thirteen additional folios follow. The
pagination begins with fol. 14a [5]. On fol. 338b, we find
a faded imprint of a greenish round seal. The same seal is
found on fol. 8. Unfortunately, the poor condition of the
seal made it impossible to discern the text it contains. The
seal undoubtedly indicates that the manuscript belonged to
the wagf of a mosque or medrese. Folios 4b and 7b give the
contents of the manuscript in table form.

On fol. 13b, we find an ‘unwan with a written-in title:
Hadha safinat al-fatawi (“This is the Safinat al-fatawi”). The
beginning comes after the ‘unwan and the basmala: “Praisc
be to Allah, who created man and taught him the names” [6].

On fol. 1b, there is another ‘unwan with a written-in ti-
tle: al-jild al-awwal min kitab ‘safinat al-fatawr (“The first
volume of the book Safinat al-fatawt™).

The colophon: “End of the first volume of the book
Safinat al-fatawt™, [written] by the hand of the most miser-

¢ [ V. Zaytsev, 2002

able of slaves and weakest of pupils... al-Karim... al-Fahmi
bin Muhammad al-Hamdi bin Muhammad al-Chalabi al-
Adrumt al-Drif Chalabi-zada, a teacher in the Ahmadiyye
Mosque, may Allah preserve all believers... May Allah
greet Muhammad, his family [and] all of them together.
Year of the Hijra one-thousand two-hundred fifty...”. The
numbers 1250 in red ink follow the date. The year
A.H. 1250 began on 10 May 1834 and ended on 29 April
1835. The letter , is likely missing, and the nisba al-
Adrum should be read as al-Ardarami.

The manuscript contains 29 books, each of which treats
a specific act, ritual, or event: purity (circumcision), prayer,
alms, fasting, atonement (through alms-giving), the hajj,
marriage (or copulation), pleasure, travel, thievery, unex-
pected profit, purchase and sale, expenditure, wagf, etc. The
book titles, as well as the sections and chapters (fas/ and
bab), are in red ink. The text is in a border in red ink with
broad margins. One can discern impressed lines to rule the
page between the lines of text.

The Turkish language of the Safinat al-fatawi abounds
in Arabisms, and the bulk of the text consists of Arabic
quotes. The collection of fatwas brings together the deci-
sions of one, or several, fagrhs on specific questions of figh.
Farwa collections were traditionally compiled in question
and answer form. The questions were usually asked either
by civil judicial organs (‘urf) or local hakims and rulers,
who queried a shart‘a court headed by a shaykh al-islam or
mufti. The aim was to dctermine the position of the shari‘a
on a specific issue or suit. In our collection, the answers
(jawab) are introduced by the expressions: gl ! (it is per-
mitted) or ;U sl (it is not permitted).

The main sources for the Safinat al-fatawr are: the so-
called Qadikhan fatwas of Fakhr al-Din Hasan b. Mansur b.
Mahmid al-Uzjandt al-Farghant (d. 1196); Khulasat al-
fatawr by al-BukharT (d. 1147); “The Gems of Farwas™ by
Ruqgn al-Din Abi Bakr Muhammad b. Abi-1-Mafakhir b.
‘Abd al-Rashid [Nasr] al-Kirmani (13th century); the
“Commentary” on al-Wigaya by Mas*ud al-Mahbibi (early
14th century); “Conquest of the Mighty Pauper” the first
part of a commentary on al-Rishtani's “Rudiments of the
Beginner” by Kamal al-Din Muhammad b. ‘Abd al-Wahid
b. Humam al-Siwasi al-Hanifi (d. 1457); collections of
fatwas by Shams al-Din Muhammad al-Kuhistant al-Sama-
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lani al-Khurasani (d. 1554), “Treasure-trove of Farwas” by
Qadi Arzinjan Sulayman; Tatarkhaniyye by imam *Alim b.
*Ala’ al-Din al-Hanafi (14th century), the related works of
AnqarawT and a number of other works.

Our manuscript belongs to the period of figh's being at
its height, as the compilation of farwa collections already
had a centuries-long history. The main questions of Islamic
law had already received exhaustive treatment. During this
period, work continued to draw up farwa collections on the
basis of famed and authoritative works. Our collection
could be used either by those who studied figh or by Mus-
lim judges [7].

Between the last page and the cover we find pasted in
a modern envelope. It contains a sheet of paper with the
text of a hadith (in Arabic). The sheet was likely a book-
mark, or simply a coincidental inclusion.

The Rare Books Department has in its holdings two
Turkish manuscripts. The first is the Diwan by ‘All Shir
Nawa’i (call number OIK-455, man. In.62). The
manuscript is in very good condition, with a fine original
binding, red with a green spine and lacquered. The paper is
thin, glossy, transparent, of yellowish colour, with unevenly
trimmed edges, without water-marks, and most likely of
local origin. The first 8 folios are blank. The text begins on
fol. 9b, which is numbered 1. The pagination was added
later. It continues to fol. 252, where the text ends. Ten
blank folios follow. The writing is a good nasta‘lig. The
ink is black; custodes. The headings are written in red ink.
The beginning is a heading in red ink followed by a
basmala in black ink. The Diwan begins with the ghazals.
On fol. 232b — mukhammases; on fol. 237b — tarji ‘band.
The contents of the Diwan do not always correspond to the
text published by L. V. Dmitrieva [8].

The Persian colophon on fols. 250a—252b runs that
the book was completed [on] Monday. After praise to Allah
and Muhammad (fol. 252) we read that the Diwan of Amir
Nawa’i was copied in Sha‘ban 1309 (March 1892 — [. Z))
by Katib-mirza ‘Ismatallah Samargandi. The date is written
in figures in red ink.

I know of only one other manuscript copied by this
scribe: a work by the poet Isma‘il-khan Buriijirdi, who
lived in the reign of Nasir al-Din Shah Qajar (1264—
1313/1848—1896) and bore the lagab Sarbaz, Asrar al-
shakhada (“The Secret of Those Who Died a Martyr's
Death™), which was copied by ‘Ismatallah in 1300/ 1882—
83 [9].

The last page of our manuscript (fol. 10b) contains an
inscription in black ink: “Bought in Samarkand X/21
1894”. Thus, the book was purchased almost two and a half
years after its copying was completed. We find beneath this
in pencil: “Tsena 8 r.s.” (“the price [is] 8 s[ilver] r[ubles]™).
Folio 10a contains a seal: “GIM Library No. 15900
18.VII1.1931”, which testifics that the manuscript was part
of the collection of the State Historical Museum (Moscow)
in 1931. It should be noted that the Museum had in its
holdings several manuscripts of Diwans by Nawa'i. Some
of them were briefly mentioned by M. Khartmann in his
overview of the Skobelev collection [10].

The most interesting manuscript in SPHL is undoubt-
cdly the second one held in the Rare Books Department. It
is a collection from the early seventeenth century (call
number OIK No. 432r). The manuscript has leather bind-
ing, with embossed rosettes on both sides. The European
pagination, added in SPHL, does not correspond to the

original one; it begins at the end of the manuscript, as
though in a European book read from left to right [11]. The
last page contains a seal — Stadtbibliothek Kénigsberg.
Judging by the seal, the manuscript belonged to the
Konigsberg city library. A piece of paper with the number
36 and the letter S was pasted onto the spine. We managed
to find a description of the manuscript held there under this
call number. It was described in 1909 by K. Brockelmann
in a catalogue of the library's manuscripts. Until recently,
however, its fate was unknown [12].

The first two folios are blank. The paper is thick. A strip
of paper pasted on the inner side of the back cover contains
an inscription in German written in cursive, early eight-
eenth-century handwriting: “Ein Tirkische Handschift In-
thaltend 4 Biicher der Tirkischen Chroniken, 2 Tiirkische
Briefbiicher uzw. von den Jahren 1611—1617. Ne 1” (“A
Turkish manuscript that contains 4 books of a Turkish
chronicle, 2 Turkish books of letters, from 1611—1617").
K. Brockelmann noted the German notes in his description
(“Incomplete table of contents in old-German hand on the
fly-leaf”) [13] but does not cite its contents.

Judging by the traces of red sealing wax from fol. 3a
(fol. 274a in the European pagination), a seal in red wax
was cut out with a sharp instrument. An inscription in black
ink has survived on the reverse of this folio:

Diess Buck Kombt Mihr...

...2Zur Dorin Sindt 4 Bucher aus die
Turkische Cronica zwei Briefiucher
Turkisch darnach unterschiedlich Narrable
Turkische Arabisch unndt Persianisch kost
in Constantinopel 1611 R 50 flor.

(“I received this book... which contains 4 books from
a Turkish chronicle, two books of letters and then various
narratives — Turkish, Arabic, and Persian, it costs 50 flo-
rins in Constantinople in 1611”.)

Several letters (two words) that were scratched off at
the beginning and end of the second line were likely the
name of the manuscript's owner. A florin was a gold ster-
ling coin that weighed 3.537 grams. Originally it was
minted in Florence in the thirteenth century. Florins ap-
peared in Germany in the fourteenth century, where they
were called guldens. Beginning in the sixteenth century, the
coin was also widely used in the Ottoman Turkey under the
name of flori or filori. The price indicated in the manuscript
appears to be very high. After this German inscription there
follow several lines in German, from the same time as the
inscription above and written partially in rhyme. The poor
condition of the folio (a section was cut out) made it impos-
sible to decipher them.

Folios 4 and S are of different paper that is very yellow.
The water-mark is a stylized anchor in a circle with a star.
According to V. Nikolaev, this water-mark is attested on
paper from 1611 [14]. The water-marks on the folios with
text are a six-pointed star (which Nikolaev dates to the
1570s—=80s) [15]. Later, we find an anchor with a double
contour in a circle with a six-pointed star [16].

The collection most likely made its way into SPHL af-
ter the Second World War, when the collections of a num-
ber of German libraries were removed to the USSR [17].
SPHL was one of the institutions that received such collec-
tions. The manuscript contains several works:
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1. Tawarikh-i Al-i ‘Uthman. The title is written twice in
the upper left corner (fol. 6a) in small naskh. The handwrit-
ing is a fluent and careless naskh (some elements of this
naskh are close to the handwriting of tawqi), small, with
17 lines per page. The chronicle begins with the legendary
genealogy of Urkhan. The headings are set out in red ink.
The text continues uninterrupted from fol. 37a. Fol. 37b is
blank. A narrative about Timir begins on fol. 38. Paper of
some folios are apparently coloured: fol. 46 is yellowish,
fol. 48 — green. Beginning on fol. 64 (according to the
numeration from fol. 6, where the text of the chronicle be-
gins) we find a story about the conquest of Constantinople.
The last events recorded in the chronicle are from the be-
ginning of the 1470s (876 / 1471). The text of the chronicle
occupies a bit less than 100 folios and ends on fol. 101b.
Several blank folios follow. The chronicle was copied in
Alcppo on 22 Jumada [ 982/10 September 1574.

The first work in our collection is a copy of the well-
known Ottoman chronicle Tawarikh-i Al-i ‘Uthman, a criti-
cal edition of which was published by F. Gize in 1922. A
German translation of the chronicle appeared in 1925 [18].
The beginning of our copy corresponds entirely to the be-
ginning of the Vienna manuscript [19].

By all appearances, Tawarikh-i Al-i ‘Uthmdn was quite
popular among Ottoman intellectuals in the sixteenth cen-
tury. The work is mentioned among the property of ‘All
Chalabi, a Turkish official in Buda (996 / 1587—88) [20].

2. The next work is a collection of political and private
missives and letters. The text begins on fol. 104b. The
headings are written in red ink in a hand close to diwanr at
a large interval (9 lines per page). The first work is a letter
from the Safawid Shah ‘Abbas[ (r. 1587—1629). Most
of the letters are dated. On fol. 127a we find the text of
a treaty between Sultan Murad 1l (r. 1574—1595) and the
Habsburg Empcror in Vicnna, dated by A. H. 984 (begin.
31 March 1576). On fol. 134b we find a letter from the
grand vizier to a gadr from A. H. 1023 (begin. 11 February
1614). Finally, on fols. 145 and 146, we find epistolary
formulas for letters to high officials.

3.0n fols. 147b—179a, we find the Kitab-i insha’,
a guide to letter-writing, primarily non-official in nature.
According to the colophon (fol. 179a), this part of the
manuscript was copied on 7 Dhu’l-hijja 1021/30 January
1613 in Istanbul by *Alf b. Karami, the Sultan's gatckeeper
(bawwab-i sultanr).

4. Fol. 179b contains the beginning of another work
with a title in Persian — Hadha lughat-i mushkalat-i insha’
— “This is a dictionary of difficult matters in writing
(style)™. Like the remainder of the text, it is vowelled. The
handwriting is naskh. The work is an anonymous Arabic-
Persian-Turkish epistolary dictionary. The dictionary ends
on fol. 192b, where we find the date it was copied: mid-
Muharram 1013/ Junc 1604. The dictionary was copicd by
the same person. As Brockelmann indicated, another copy
of the dictionary is held in Vienna [21].

5. Folio 193 a was left blank. Its reverse contains a new
work with a Persian title — Hadha lughat-i danistan-i farsi

— “This is a dictionary book [for the] study of Persian
[language]”. The work is a Persian-Turkish dictionary for
Turks. The handwriting is naskh. It begins with Persian
verbs (with the verbs danistan ‘to know’, shinakhtan ‘know
(a person)’, etc.) in black ink. Beneath them, in red ink
and much smaller, are Turkish equivalents. The work is
broken up into 4 fas/s (beginning on fols. 202b, 210b,
212a). Masdars begin on fol. 197a. They are followed by
conceptually grouped nouns (for easier memorization). We
find, in order: the days of the week, time expressions (day,
yesterday, today, tomorrow, the day after tomorrow);
atmospheric phenomena (rain, snow); colours (fol. 207b),
etc. These conceptual groups are not, however, set off from
each other. The whole of the text is vocalized. The copying
date is given on fol. 215b — “The book was completed by
God's grace in the holy [month of] Muharram... year 1023”
(the first of Muharram 1023 falls on 11 February 1614).
A copy of this dictionary is also held in Vienna [22].

6. Folio 216b begins a new work entitled Hadha kitab-i
lughat-i hamd wa thana — “This is a dictionary book [de-
voted] to [the expressions] of glorifying and praise”. It be-
gins with a basmala in black ink. The handwriting is naskh.
The author is Rashid al-Din Sa‘d al-Mulk Muhammad bin
‘Abd al-Jalil ‘Umari al-Katib, whose literary pseudonym
was Rashid (al-Din) Watwat, a Persian poet and poetry
theorist of the eleventh century (d.573/1177—78). The
work is a brief Arabic-Persian dictionary. As far as [ know,
it has not been published and only a small number of copies
exist. Aside from foreign collections [23], I know of only
one copy of the dictionary held in Russia, at the
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies. It
was described by S. Baevsky, who remarked that the St. Pe-
tersburg copy is “unique among the catalogued manuscripts
of the Soviet Union.” [24] The title of our manuscript dif-
fers from the St. Petersburg copy: the word /ughat is miss-
ing [25]. The Petersburg manuscript was also copied in
Turkey, but later, in the eighteenth century, and contains
a translation into Turkish between the lines of the main text
(the Vienna copy also has interlinear Turkish translations).

All leads us to suggest that the SPHL collection was
drawn up (and likely bound as well) from several separate
works at the beginning of the seventeenth century. Parts of
the volume were copied, respectively, in 1574, 1613, 1604,
1614, and 1612. The indication that it was purchased in Is-
tanbul in 1611 is likely added in error by a German owner,
reader (or perhaps, later, by a librarian). More likely, it re-
fers only to the Tawarikh-i Al-i ‘Uthman. The philological
collections were copied and belonged to a single person, the
Sultan's gatekeeper, ‘Ali ibn Chalabi. The manuscript most
likely made its way to the Konigsberg city library, whence
it was removed to Moscow in 1945 to arrive in the SPHL
Rare Books Department. Its adventures continued, how-
cver: according to Department employee N. A. Zelenyak-
Kudreyko, the collection was stolen in 1997 with a number
of other rare books and manuscripts, but was soon returned
to its place in the SPHL.
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